BUBJTENCTHUKA

M. M. IOpoBunkasa

[IpobsieMbl tekcukorpadpuu KHUTrH VMcaiiu
B Cenrtyarunre!

B craTpe paccmaTprBaeTcs HECKOJIBKO T'PYII HETPUBUATIbHOM JIEKCUKU KHUTU
Vcaitm B CenTyaruHTe: TpaHCIUTepaluu (3amyCcaHHbIe I'PeYECKUMU OyKBaMU
JIpeBHeeBpelickie MMeHa U Ha3BaHUs, PeJIUTHO3HbBle TEPMUHEL U CJIOBA, HeIo-
HATHBIE TIEPEBOAYMKY, a TaKKe apaMelCKre 3aMMCTBOBAHWS); HEOJIOTH3MBI
(cioBa, He 3adpUKCUpOBaHHbBIE HUT/ZE, KpoMe CenTyarrHTHl U CBSI3aHHBIX C Hel
TEKCTOB, IIpEXK/ie BCETO, CEMaHTHYECKHE KaJbKU, OCHOBaHHBIE HAa TOMOPPEMHOM
IlepeBo/ie C ApeBHeeBpeiicKoro) U ceMaHTU4ecKre HeoJIoru3MEl (CI0Ba, yIoTpe-
GiAroNIMEeC B 3HAYEHUH, OTVIMYHOM OT MX HauboJjiee YaCTOTHOTO yIoTpebIeHus
B KJIaCCUYeCKUX U SJUIMHUCTUYECKUX TeKCTax U 3aBUCUMOM OT eBpelCcKOoro dK-
BUBQJIEHTA) ; JIEKCUKA, XapaKTepHas JJIA IaMPyCOB W HAZIUCEN; TUTepaTypHas
JIEKCWIKA Y1 PUTOPUYECKUE TIPUEMBI, XapaKTEPHBIE IS «BBICOKOM» KJIaCCYeCKON
JINTEpaTypHI.

B cBsi3u ¢ KaXK/0¥ U3 IPYIIT KPaTKO OXapaKTepHU30BaHbI IpobeMbl, Haubo-
Jlee oOCyK/laeMble B HAyYHOU JINTEPATYPE, TIOCBAIIEHHOW 3TOM KHUTE: OCHOB-
Hble ITOAXO/JbI K OIMCAHUIO I'pedyecKoro fA3blka CenTyarrvHThI; BOIIPOC O BIIUA-
HUM Tpeveckoro [IATUKHKUSA Ha JIEKCUYECKUM BHIOOD mepeBoAdmnKa Vcaiiu;
npobsieMa OTpaskeHUsT pa3srOBOPHOI HOPMBI aJleKCAaHAPUNCKUX €BpeeB U OJIn-
30CcTU A3bIKa CeNTyaruHTH K A3BIKY AOKYMEHTAaJIbHBIX MUCTOYHUKOB 3TOTO Ke
TeproZia; BO3MOXKHOE apaMelicKoe BIUsAHUE; JUCKYCCUH O TOM, KeM OB mepe-
Boguuk Mcatin.

KJIFOYEBBIE CIOBA: Bubus, BeTxuii 3aBet, CenTyaruHra, kuura Vcaiiu, apes-

HerpevyecKUii A3bIK, KOMHe.

fA3BIK JApeBHerpedeckoro InepeBozia BeTxoro 3aBeTa, CO3ZaHHOI'O
B UYZAENCKOU rpeKosi3bivHOU cpezie B III-1 BB. 70 H. 3., 3HAYUTETHLHO
OTJIMYAeTCA OT KJIAaCCMYECKOM M SJUIMHUCTUYECKOM JuTepaTypHOU

1. CTaThs MOATOTOBJIEHA TIpU GUHAHCOBO MOAAEPIK-
ke POOU (mpoekT N2 17-01-00495-0OT'H).
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BUBJIEMICTUKA

HOpMEI. Jlaske mocjie MMOBEPXHOCTHOTO 3HAKOMCTBa ¢ CenTyaruHTOM
CTAHOBATCS 3aMETHBI HeCTaHZapTHBIE DJIEMEHTHI SI3bIKA, KaK JIEKCH-
YecKHe, TaK U CMHTaKCHYeCKUe: HeOJOTM3Mbl, UCIIOIb30BaHUe Heo-
OBIYHBIX 3HAYEHWH CJIOB, HECTAHAAPTHHIN MOPSOK CJIOB, MTHHOBAIIUY
B IVIaTOJIbHOM VIIPaBJIEHUH, PEAYKIIUS YACTHUIL U T. J.

Ocob6eHHOCTH s3bIKa CeNTyaruHThI MONyYalyd pa3jIudHble 0OBsC-
HEHUs: OH PAacCMaTPUBAJICSI KAaK Pa3TOBOPHBIN A3BIK JJUITMHUCTHYE-
CKOT'0 TIEPHO0Zia, CXOAHBIN BO MHOT'OM C SI3BIKOM JIOKYMEHTAJIbHBIX HIC-
TOYHWKOB, TAKWX KaK MMaMpychl U Haammcu [Deissmann, Aitken]; kak
[ViayieKT (WM pasrOBOPHBIN KaproH) BHYTPU KOiiHe, Ha KOTOPOM T'o-
BOpWIU eBpew, kuBiue B Erunte [Gehman, Turner]; Kak crenuaib-
HBII PUTOPUYECKU A3BIK [Bickerman]; kak ocoObIH A3BIK ITEPEBO/IA,
B KOTOPOM 3HAYEHUs CJIOB TaK JKe, KaK ¥ TpaMMaTUYeCKHe CTPYKTYPBI
B 0OJIbINIEH cTelTeHU 00YCIOBIeHbl CEMUTCKUM OPUTHMHAIOM, YEM Y3Y-
COM rpeueckKoro fa3bika [Lust].

ITepeBogHBIM XapakTepoM CeNTyaruHTHl 0OYCIOBIEHB OCHOBHBIE
BOIIPOCHI, KOTOPBIE BCTAIOT Mepe]] IEKCUKOrpadhoM: MOKET JIU TEKCT
CenTyaruHThI OBITH TOHAT 6€3 06palleHus K eBpelCKOMY OpUTHHATY?
MOXKHO JI1 ee YUTATh KaK He3aBUCHUMBIH TeKcT? Kak BIMsIeT ceMaHTH-
Ka CJIOB OpUTMHA/IAa Ha CEMAHTUKY ITepeBoja? /[Ba IIaBHBIX ITOAXO0a
K OIMCAHUIO JIeKCUKU CenTyaruHThl MOXKHO, BoieZ 3a T. Mypaokoi,
HasBaTb “translator-centered” u “reader-centered” [Muraoka, 441].
CTOpOHHUKM TIEPBOT0 MOAX0/A UCXOAAT U3 TOT'O, YTO 3HAYEHUS CJIOB
LXX ompezensioTcs ee epeBOAHBIM XapaKTEPOM U YTO MHOTHE CJI0BA
He MOT'YT ObITh IIOHATHI 6€3 3HaHUSA €BPEMCKOr0 OPUTHHAJA, TIOSTOMY
3ajava Jekcukorpada moHATh, KaKoe 3HAUYEeHHeE CJIOBa IpeJIoiarai
IIepeBOAYMK BO BpeMs cOo3/aHuA mepeBoza?. CTOPOHHUKHU BTOPOTO
M0ZIX0Za, COCPeZ0TaunBasICh Ha BOIIpoce, KaK TeKeT CeNnTyaruHThl MOT
ITOHUMAaThCS €€ YUTATENIMH, He BJIaZIEBIINMU JpeBHEEBPENCKUM SI3bI-
KOM, 06paIaoTcs K JaHHBIM JI0YEPHUX TIEPEBOJIOB U peBU3mii CenTy-
arvHTHI, @ TAKXKE UYAEe0-IPEUYeCcKOl U MaTPUCTUIECKOU JIUTEPATYPHI °.

2. “The lexicography of a translation aims at 11 (NETS), cm. pegucioBue A. [Turepcmst B [NETS,
recovering the meanings of the words in the Introduction, ix, xiii].
translation as intended by the translator(s), and not by 3. [Lexicon of the Septuagint 2009, VII]: “We have
the post-Septuagintal literature” [Tov 1999a, 100]. come to the conclusion that we had best read the
Cm. takxe [Tov 1976, 532]: “Amidst the plurality of Septuagint as a Greek document and try to find out
internally possible interpretations of a given word in what sense a reader in a period roughly 250 B.C. —
the LXX, the only correct interpretation, as expected, 100 A.D. who was ignorant of Hebrew or Aramaic
is often indicated by the Hebrew source”. 3tor moza- might have made of the translation, although we did
XOZL JIEXXUT B OCHOBe ciioBaps CentyaruHTsl JIfocTa, compare the two texts all along”. B pyciie BToporo moz-
Oitnmkens u Xaycmu [Lexicon of the Septuagint 2003], X0za co3zaH ¢ppaHIy3cKuii mepeBoz CenTyaruHTsl La

a Taxoxe HoBoro aumuiickoro nepesoga CenTyarut- Bible d’Alexandrie. Cm.: [Harl].
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Oco6y10 3HAYMMOCTb pa3JUYHbIe IOAXOABI K OIMCAHUIO S3BIKA
CenTyariHTHI IpHOOPETAIOT IPUMEHUTENBHO K KHUTe Vcaiin, KoTo-
pas oTmdaercs OOJBIION CBOOOZOH M HENOCIeJ0BaTEIbHOCTHIO B
TeXHUKe IepeBoZia. XOTA B KIACCHYECKOW rpaMMaTHKe Hadanza XX B.
Takkepel xapakTepusyeT A3bIK Vcatiu B CenTyarvHre Kak “good koivy
Greek” [Thackeray 1909, 13], B KHUT'€ IPUCYTCTBYIOT MHOTOYUC/IEH-
Hble CEMUTHU3MBbI, HEOJIOTU3MBI, a TaK)Ke dJIeMEeHThl KJIACCUYeCKOTO
JINTEPaTyPHOTO A3BIKA M CTHJIA *.

B aT0i#1 cTaThe OyzeT ZaH 0030p OCHOBHBIX TPYIIIT HETPUBHUATIBHOMN
JIEKCUKY I'pedeckoro Vicaiiu, cpeZii KOTOPbIX:

1. TPAHCIUTEPALIUY;

2. HEOJIOTU3MBI U CeMaHTH4eCcKHe HeOJIOTU3MBbl;

3. JIEKCHKa, XapaKTepHas JJId TalupycoB U HaAIHCel;

4. MUTepaTypHasd JIEKCUKA W PUTOPHUYECKUe IPUEMBI, XapaKTep-
HBbIE /IJIST «BBICOKOM» KJIACCUYECKOM IUTEPaTyPHI.

ByzyT Taxke KpaTKO OXapaKTepH30BaHBI ITpobeMbl, Haubosee
obcyxaeMble B HAyJYHOU JIMTEPAType, IOCBAIIEHHON 3TOU KHUTe:
BOIIPOC O BJIMAHUU IrpedecKkoro [IATUKHIDKUA Ha JIEKCUYeCKUH BBIOOD
nepeBoguuKa Vcaiiy; npobiema OTpakeHUs pPasrOBOPHOM HOPMBI
aJIeKCaHPUICKUX eBpeeB U O1130CTU A3bIKa CeNTYaruHThl K A3BIKY
JIOKYMEHTAJIbHBIX ICTOYHHUKOB 3TOTO YK€ IIEPHOZa; BO3MOXKHOE apa-
Melickoe BIUAHUE.

1. TpancauTepanuu

TpaHcIUTepalAMY HA3BIBAIOTCA €BPENCKUE WX apaMeNCcKUe CIo-
Ba, KOTOphIe B CenTyaruHTe He MePEBOAATCA, a 3aTIMCHIBAIOTCA Ipeve-
ckuMu 6ykBaMu. OCHOBHYIO YacCTh TPAHCIUTEPUPOBAHHOMN JIEKCUKU
COCTaBJISAIOT MMeHa coOCTBeHHble. Ha3BaHUA ¥ MeHa MepeatoTcs
b0 ¢ fob6aBlIeHUEM IpeYeCKOro OKOHYaHUsA, Tubo 6e3 Hero. CH-
cTeMa TpaHCAWTepalliy, IpHMeHsaeMan B KHure Vcaiiu, oTpaykaeT
ocobenHocTr TpaHciauTepaiuu B CentyaruHrte B mesoM. OHAKO
[UTs iepeBoAYMKa Vcalin XxapakTepHa HEIoCIe[0BaTeTbHOCTD B HC-
MOJb30BAHUM SKBUBAJIEHTOB, T. €. MHOI'ME Ha3BaHUA UMEIOT JBa U
6ojiee BapuaHTa MepeBo/ja, M3 KOTOPBIX OAUH MOXKET BOCIIPOU3BO-
[IUTH CYILECTBYIOIlee B TPEYECKOM si3bIKe reorpadryeckoe Has3Ba-
HMeE, a APYroi MpeAcTaBasaTb coboi TpaHcauTepaiuio. Hanbosee

4. Cp. [Seeligmann, 43]: “...The translation is far Greek, we find numerous turns of phrases which
from being of a homogenous character. Side by side immediately betray their direct or indirect Hebrew
with the endeavour to produce the purest possible original”.
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*1Hcx 12:29,
Hc 14:1

*2Wep 2:21
*3HWc 5:2

BUBJIEMCTHUKA

YaCTOTHBIE MPUMEPHI TAKOU HEIMOC/IeZI0BATENbHOCTH MIEPEYHCIEHBI B
cratbe . ToBa “Personal names in the Septuagint Isaiah” [Tov 1999s,
413-414]:

523 Bafviwv, Bafviwvia

w3 Baoav, Baoavitig, Tallato
Inimbia i Tovda, "Tovdaio

12 Aibromtia, Xovg

5mm3 Xepueh, Kdpunrog

Taxke B CenTyarvHre TPaHCAUTEPUDPYIOTCS PEIWUTHO3HBIE Tep-
MUHBI U CJIOBa, HEIIOHATHBIE NIEPEBOAUNKY, /11 KOTOPBIX, BEPOATHO,
OBUTO TPO6IEMAaTUIHO OA0OPATH IpedecKuii SkBUBaieHT [Tov 19996,
177-182]. Pap TepMHUHOB UCIOIb3yeTCA B Pa3HbIX KHUrax CenTyaruH-
ThI, O/HU MOTIJTH OBITb 3aMMCTBOBAHBI MIEPEBOAYUKOM KHUTU Mcaiin
u3 6ojiee paHHUX TIEPEBOJIOB, B TIEPBYIO Oouepesb, U3 [IATUKHIKUS
(mampumep, odffata, cofawb, xepovpLv u ap.), Apyrre BCTPEYaroTcsa
TOJBKO B KHUTre Vcalin (Hanmpumep, oepopLv). HekoTopele TpaHCIN-
Tepalyy IepefaroT apaMelcKyIo, a He eBpeicKyIo popMy CJI0Ba, KaK,
Harmpumep, odfpata, xepoVLy, GEPAPLY, YTO MOKET TOBOPUTD O TOM,
YTO 3TU CJIOBA OBUTM HE OKKA3WOHAJTBHBIMUA HEOJOTU3MaMHU, U300pe-
TeHHBIMU IepeBogunKaMu CenTyaruHTHl IPU IIePEBOZie eBPErCKOro
TEKCTa, a CJIOBaMHU, HUCIIONb3YeMBIMU B XKUBOU (apaMelicKoii?) pedn
eBpelicKo A1acIopsl.

OTzenbHOrO BHUMAaHHUA 3acHy>XUBAlOT apaMelcKkue 3anMCTBO-
BaHUA, KOTOpbIe, BO3MOXKHO, HOCAT MHTEPIIpeTaTUBHEIN XapaKTep.
B kuure Mcaiin fBa Takux cjoBa — totoyoo B 8:21 (;atoypov B
37:38) u 0 yuwpog B 14:1. Iatoypa (apam. RIDND «ugon») mepeBo-
[T YaCTOTHOE eBpeiicKoe coBo Q77 N «boru» (IpUMEHUTENTLHO
K 9y>XUM 6oram), YTO FTOBOPUT, C OZHOMN CTOPOHEL, O JKeJIaHWUHU Iiepe-
BOZYUKOB MOJY€PKHYTh, YTO 3TO BCETO JIMIIb N300pakeHUs 6OroB, a
C IpYT'O¥ CTOPOHBI, 0 BO3MOXXHOM BIMAHUU apaMeNCKUX IpOoToTapry-
MoB [Joosten, 151]. Twwpog (apam. X)) BcTpevaercs B CenTyaruH-
Te ABaXKbl *!, 06a pasa IepeBOAUT eBpericKoe 7} «IlepeceieHell». B
apaMeliCcKOM fI3BIKe 3TO CJIOBO NMPHUOOpeTaeT 3HaAUEeHUE «IIPO3EJIUT>,
«0OPpaleHHbIH B UyAan3M», U I'pedecKoe 3aMMCTBOBAaHME TaK)Ke MOT-
JIO IMETh Takue KoHHoTanuu [Joosten, 150].

HexoTopsle pegkuie cioBa U ramakchl IepeflaloTcsa B BHZe TpaHC-
JIUTEpaIU, BEPOATHO, M3-3a TOTO, YTO OBUIM HEU3BECTHBI MEPEBOJ-
yukaMm. Hampumep, cioBo pww — «KpacCHbIi», «OTOOPHBIN» (0 BUHO-
rpajie) — BcTpedaeTcs B TaHaxe TONBKO ABAXK/BI, B KHUTe VepeMun
OHO TlepeBe/IEHO Ha TPeYecKril Kak kopro@dpog *2, B KHUre Vcaiin
TPaHCIUTEPUPOBAHO KaK 0wpENy, *3.
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2. Heosorusmsl U ceMaHTH4ecKHe HEOJTOTU3MBbI:
BJIMSHUE TpedecKoro [IATHKHIKNUA Ha IeKCUIeCKUil BBIOOD
nepesoguuka Mcaiin

2.1 Heosnozusmbwl

Heomoruambl CenmTyarnHThl — CJI0Ba, He 3aQUKCHPOBAHHbBIE B KOPITY-
ce rpeyecKoro si3bika 10 CenTyaruHThl. KOIM4ecTBO TaKUX CJIOB B TEK-
CTe rpevyecKoro mepeBoja BeTxoro 3aBeTa BreyaT/sieT: caoBapu LXX
HacyUTHIBAIOT 6osiee 1600 Heosmoru3moB°. [lepeBoz KHUTH Ha APYTOM
SI3BIK €CTECTBEHHBIM 06Pa30M Be/IET K MOSBJIEHUIO HOBBIX TEPMUHOB,
HEOOXOAMMBIX JIJIS TIepeiavyyl MOHATUH U Peauil Jpyroi KyJIbTYpHI.
Cpeay HEOJOTM3MOB MHOTO PETUTMO3HBIX TEPMHHOB, TaKUX KakK
BdéNvyUO, oo, aylooua, Buolaotiplov. B caydae Ouolaotiplov
MIOSIBJIEHUE DTOTO CJIOBA MOIVIO GBITH OOYCIIOBIEHO JKETaHUEM Iepe-
BOJYUKOB IPOBECTH IPAHUILY MEK/Y €BPEMCKON U rpedecKoi peu-
IMO3HBIMM TPAAUIUAMU, HE UCIIONB30BaTh TEPMHUHBI, IPUMEHSAIOIIN-
ecs K aHTUYHBIM 6oraM, o OTHOLIEHHIO K 6ubieiickomy Bory.

[IpobieMa HEOJIOTU3MOB TECHO CBSI3aHa C TeM, KaK MbI IOHUMaeM
xapakTep sA3bika CenTyariHTHI B I[eJIOM: OBLT I STOT A3BIK CIIEIIH-
aJbHO M300peTeH MMePEBOJIMKAMU WU K€ OH OTPaKAEeT SA3BIKOBYIO
HOPMY dJUTHHUCTHYeckoro Erunra? KoHeuyHO, OTBETUTH Ha 3TOT BO-

IIPOC OZIHO3HAYHO HEBO3MOYKHO, OZIHAKO OTHOCUTEIbHO MHOTHX He-
OJIOTM3MOB CTOMUT IIPE/IOJaraTh, YTO OHU CYLIIECTBOBAIU B A3BIKE
aJleKCaHZPUNCKOM eBpeliCKOl OOIIHUHEI U 10 MTMChbMEHHOTO IepeBoza
Betxoro 3aBeTa®. CBUIETEILCTBOM TOT'O, YTO CJIOBO CYIIECTBOBAJIO B
si3biKe U 710 CenTyaruHThl, HO HE COXPaHWIOCh B JIOIIEAIINX 0 HAC
HMCTOYHHUKAX, CIY)KUT €ro MosiBJieHre B 6oJiee MO3/IHUX, HO HE3aBU-
CUMBIX OT MyZ€0-3/UIMHUCTUYECKOMN JIUTEPaTyphl TEKCTaX. B TO xe
BpEMs, €CJTH CJIOBO SIBJISIETCS CEMaHTUYECKOU KaIbKOM, OCHOBaHHOM
Ha MoMopdeMHOM TEepeBoJie C €BPENCKOTO, U He 3apUKCHPOBAHO
Hurge, kpome CenTyaruHThl U CBSI3aHHBIX C HEMl TEKCTOB, 3TO MOXKET
OBITH aPTYMEHTOM B IT0JIb3Y ITPU3HAHUSA CJIOBA TEPEBOAIECKUM HEO-
JIOTU3MOM. *1 BpIT 4:23;

B KauecTBe IpUMepa pacCMOTPHUM ITIAro éVwTiCopol «CaylaTb», ‘11151’2]11232?8
KOTOpbIN HE 3aCBM/IETEJIbCTBOBAH B TeKCTax /0 CeNTyarMHTHI, HO 2823, 42:23
pery/isipHo ucmob3yercs B CenTyarure *!, oguH pa3 B HoBom 3a-  uap.

5. CroBapb Mypaoku HacuUTHIBaeT 0Kojo 1900 u Xaycnu [Lexicon of the Septuagint 2003, 6] — 1689
CJIOB, OTMEUYEHHBIX 3HAKOM *, 03HAYAIOIIUM, UTO TaKUX CJIOB.
CJI0BO He BeTpevaeTcs 0 CenTyaruHThl [Lexicon of the 6. O6 5TOM CM. Takxe § 3.

Septuagint 2009, xiii]; cnoBaps JltocTa, DUHUKeNA
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*1 Jlesu 2:14

*2T, Reub.

1:5; T. Issach.
1:1; T. Joseph
1:2; ORD 1:48;
A. Phil.Epit. 78

*3 Hamnp.,
Orig. PG 12.
Col. 1464B;

Ps.Chrys. PG 60.

Col. 700

BUBJIEMCTHUKA

BeTe *!, HECKOJIbKO pa3 B BETX03aBETHBIX I HOBO3aBETHBIX allOKPU-
dax *2. B TekcTax BU3aHTUHCKOTO ITEPHO/Ia STOT IVIaroJl BCTpevdaeTcst
B OCHOBHOM B IuTarax u3 [Tucanwus *3. B amurpaduke oH MOSABAAETCA
TOJIBKO OAMH pa3: B quTare us [lcaima 54 (55), c koTOpoil HaunHaeTca
HaarpobHas Haamuchk (SEG 41:1676, Eruner, npuMepHasi JaTUPOBKa
[II-VII BB.). 3TU AaHHbBIE MTO3BOJISIOT IIPEATIONOXUTD, YTO Ilepe HaMu
HEOJIOTU3M, MOSIBJIEHHE KOTOPOTO 0OYCIOBIEHO TIEPEBOJHBIM XapakK-
TEPOM TPEYECKOTO si3biKa CenTyaruHThl. I10 CBOe# CTPyKType EVoTi-
Couol (IeHOMUHATUBHBIN IIArOJ OT CYLIECTBUTEIHLHOTO OVC «yXO»,
B MeJUa-TaCCUBHOM 3aJI0Te C TIPUCTABKO) ABJISETCA CJI0BOOOPa30-
BaTeJIbHOM KalbKOW JApeBHeeBpeiickoro "8 (4eHOMMHATHUBHBIN
JIaroJI OT CYIeCTBUTEIbHOTO ]Tx «yxo», B opoze Hiphil), ans xoTo-
POrO OH CJIYXKUT OCHOBHBIM IT€PEBOAYECKUM SKBUBaIeHTOM (£VWTiLOo-
uot Berpevaetcs B CentyaruaTe 31 pas, U3 HUX 27 — HCIOJIb3YyeTCA
A epesoza 1M INT).

TakKe BCTPEUYArOTCS OKKa3WMOHAIbHbIE HEOJIOTU3MbI, YHUKATbHBIE
s kKHUTY Vicaiiu, mpeAcTaBsionue co60i KalbKy eBPEHCKOTO BhI-
pakenus (Harmpumep, BoOVPWVOS «C IIy6OKUM /TIYXUM TOJIOCOM» =
‘HQ@ "EDSJ (Hc 33:19)). [NosiBreHre HEKOTOPHIX HOBHIX CJIOB MOIJIO
OBITH BBRI3BAHO PUTOPUYECKUMH IpuuuHaMmu. Tak, B Vc 41:7 eBpeii-
cku# raros P «GbITh CUTBHBIM» JABAX/BI YIOTPEOAETCA B TIOPO-
ae Piel B Kxay3aTUBHOM 3HAaYeHUU — P;[Uj]. I'peveckuit nmepeBOAUNK
TIOHST 3TH ABe GOPMBI KaK MPOU3BOAHBIE PA3HBIX MOPOZ: B IIEPBOM
ciaygae Qal — ¥ TepeBes HeMePeXoAHbIM [IarojioM (oYU, a BO BTO-
poM ciay4ae — Piel 1, YTOOBI COXpaHUTD UI'PY CJIOB, IIPUCYIIYIO OPH-
rMHaJy, U306pes Kay3aTUBHYIO GOPMY IPEYECKOMY IIaroiy Loyvw —
Loy VPOW.

2.2. CemaHmuuecKue HeoJl02U3Mbl

3HAuUUTEIbHBIM IUIACT JIeKCUKU CenTyaruHTHl COCTaBJAIOT CJIOBA,
YIOTPeOISIONIEeC B 3HAYEHUH, OTIMYHOM OT HarboJiee 4aCTOTHOTO
B KJIACCMYECKUX TEKCTAX Y 3aBUCHMOM OT €BPEMCKOTO SKBUBAJIEHTA.
B 6OJIBIIMHCTBE CIy4aeB TaKOe YIIOTPebIeHYE CIOB He SBJISETCS OT-
paKeHHEM Pa3rOBOPHOTO A3bIKa €BPENCKOM JUACIIOPHI, & CBI3aHO C
TeXHUKOU NepeBozia CenTyaruHThl, IpeAroaramlleil nepeBos of-
HUX U TeX JKe eBpelCKUX KOpPHEeH OJHUMH U TEMU K€ IpedecKUMU
KODHSIMH, T. €. «CTePEOTUIHBIM IlepeBoZioM» [Tov 1976, 533-535].
B pe3ysibraTe rpevecKoe CJI0BO, COBIA/A0IIEe CO CBOMM €BPEHCKUM
39KBUBAJIEHTOM B OZHOM W3 3HAUYEHUM, HAYMHAJIO UCIIOJb30BaThCs
U B JPYTUX 3HAYEHUSAX, CBOMCTBEHHBIX 3TOMY €BPEHCKOMY CJIOBY
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Y HEECTECTBEHHBIX /I TPEYECKOTO s3bIKa. Ba)KHOCTD OMUCAHUSA U
M3yYeHUsI TAaKUX CJIOB CBsI3aHa C TEM, YTO MHOTHE CJIOBA ¥ 3HAYEHUS,
ciendudeckue A5t CENTyarvuHThI, BOILTH U B My1€0-3JUTMHUCTHYE-
CKUe HellepeBO/IHbIE TeKCThI, HOBBIM 3aBeT U MAaTPUCTUYECKYIO JIU-
TepaTypy.

[Ipo6nemaTrka rebpanamMoB CeNnTyarHThl M UX WHTEPIPETAl[UU
pazbupaeTcs BO MHOTHMX paboTaX, ITOCBAIIEHHBIX JEKCHKOTpaduu
CenTtyarunTtel. C TOUkM 3peHUA ToBa, Takue rpedeckue CjIoBa CTaHO-
BATCS CBOEro poZia CUMBOJaMH, 0603HAYAIOI[UMU CBOM €BpEHCKUe
SKBUBAJIEHTHI, a CJIEZIOBATEIbHO, HE CTOUT MpeAIoaaraTh, YTo Kax-
Zl0€ CJIOBO MOAJAETCS ONPEAETEHUIO B KaXK/I0OM OT/ETbHOM KOHTEKCTE.
B KayecTBe mprMepa OH MPUBOAUT CJIOBO €1V, KoTopoe B CernTy-
aruHTe PETy/IPHO [IepeBOAUT eBpeiickoe O17W. BriGop mepeBozdu-
Ka OYeHb €CTEeCTBEHEH, IOCKO/IbKY YaCTOTHOE 3HAYEHUe Dibgf «MUP»,
«OTCYTCTBHE BOWHBI» €CTh U Yy €ro TPEeYeCcKOro sKBuBajeHTa. OznHa-
KO Di")gf BCTPEYaeTcs U B [PYyrUX 3HAUYEHUAX, HE XapaKTEPHBIX IS
elp1vn: «BaroZieHCTBHE, «IIpoIBeTaHue» (Hamp., c 9:5 Tfig elprivng
a0ToD 0Vk 0TIy OPLOV «BIIAarOZIEHCTBUIO €r0 HET KOHIa»). Hauboree
MOKa3aTeIbHBIMU SBJISIOTCS TPUMEPBI, B KOTOPBIX m")g:' ABJIIETCS Ya-
cTbio popMysibl TpuBeTCTBUA (HampuMep, 2 [ap 11:7:

TR oivw oyn aibw axi oibw M7 Srwn,
u paccripocu [ero] JlaBuz o mosioskeHuu VloaBa ¥ 0 TIOIOKEHUH HAPOZia, v O XOZIe
BOMHEI (cuH00.),
kal gmnomtnoev Aowd eig elprivny Iwaf kai eig eipivny ol Aaod kai eig elprivny
100 moAépov),

I7ie CJI0BO €O}V HEBO3MOXKHO ITOHSATh B MEPEBOJE, UCXOASA U3 €ro
3HaAYeHUU B I'PeUYeCcKOM f3bIKe, He 3Hast eBPeHiCKOro OpUruHaia.

MHorue cJIo0Ba UMEIOT CBOIO UCTOPUIO B KIAaCCYECKOM IpeBHETrpe-
YeCKOM sI3bIKe, OflHaKO B CeNTyaruHTe MpUoOpeTaloT crielupHuIecKoe
3HavYeHue, 00yCIOBJIEHHOE OCOOEHHOCTAMH TEXHUKHU II€PeBoa WU
KOHTeKcTOM. Tak, OpO0LS KaK B IUTEPATYPHBIX, TAaK U B MAMUPYCHBIX
TEKCTaX HCIOMb3YEeTCA B 3HAUEHUHU «3PEHUE», «BUAEHUE» *! WK Jaxe
«r71a3a» *2, B CenTyaruHTe OHO ABJIAETCS MOCTOSSHHBIM SKBUBAJIEHTOM
He TOJIbKO eBpeiicKoro 1187 «BUleHNe», «<BHEIIHUIN BUJl», «3PEHHE»,
HO U €BPECKOTo ﬁﬂj «Bugénue» (Vic 1:1 u ap.)’. IociaeaHee 3Have-
HME KaK I JUTePATyPHBIX TPEUYECKUX TEKCTOB, TaK U JJIS €TUIIET-
CKUX IMAaNTMPYCOB HE XapaKTePHO.

7. CMm. mogpobHee: [Kittel, 370-371].
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*1Demad.3,
Arist.EN1174a14,
Men.123,
SIG1141

*2D.S.2.6
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2.3 BnusHue zpeuecko20 [TamukHuxicus

Bosbiias 9acTh HEOJIOTU3MOB U CEMaHTUYECKUX HEOJIOTU3MOB I'peve-
ckoro Vcaiiy He ABJIAIOTCSA YHUKAJIbHBIMU AJIS JAHHOUM KHUTH, B CBA3U
C YeM BCTaeT BOIIPOC O 3aBUCUMOCTH JIEKCUKH U IIepeBOAYECKOMN TeX-
HUKU rpedeckoro Vcaitm ot apyrux kHur CenrtyaruHTtel. Haubosee
Ba)XKHBIM 1 HanboJjiee AUCKYTUPYEMBIM B COBPEMEHHOM HayKe acleKT
3TOTO BOIIPOCa MOXKET OBITh CHOPMYIUPOBAH TaKUM 0Opa3oM: B Ka-
KOU CTeleH! MOBJIUSI Ha JIEKCUKY U TTepeBOAYECKIe TTPUHIIUIIBL T'Pe-
yeckoro Vcaiiu rpedeckuii mepeBoz [IATUKHIDKUA?

[IpeacraBieHue o rpedeckoM ITATMKHMKUN KaKk O CBOEro poja
«CJIOBape» I BCEX OCTAJIBHBIX MEePeBOAYUKOB CenTyaruHThl ObLUIO
chopMyTUpPOBAHO ¢ 0COOOM YETKOCTBIO U TIOCIEA0BATENBHOCTHIO B
craTtbe DMaHyaia ToBa «BiuaHue rpedeckoro [TATUKHMKUA Ha TIepe-
BOZ, Apyrux KHUT CenTyaruHThl» [Tov 1981]. Kak yka3siBaet Tos, I1a-
THUKHIDKHE OBUIO IepeBe/leHO paHbllle APYTUX KHUT U UMeJIo 3Hauu-
TeJIbHOE BIUAHUE B I'PEKOA3BIYHON cpefie, 4TO IOATBEPKAAETCA KaK
ZPEBHUMU CBUZETENbCTBAMU, TaK U COBPEMEHHBIMU UCCIeI0BaHUA-
vu. KpaTKo Te3HCchl y4eHOTO MOXKHO U3JI0KUTD TaK:

1. ABTODHI IOCTIEAYIOIINX ITIEPEBO/IOB, BCTPEYAsACh C TPYAHBIMU €B-
peficKUMU CI0BaMU, obparanuch K [IITUKHIKUIO KaK K CI0BapIo.

2. IlepeBozpl Apyrux KHUT CenTyarvuHTHI IOJTHBL IUTAT U JUTFO3UM
Ha rpedeckoe [IATUKHIKIE, IPUYEM JOCTOBHBIX.

3. Biuanue rpedeckoro [TATUKHIKUA MPOABIAETCA KaK Ha YPOB-
He BBIOOpA OT/AENBHBIX CJIOB, TAK M HA YPOBHE JK3€re3hl.

[TpumeHUTENBHO K KHUTE Vcaiin 3Ta Teopus BRICKA3bIBAIACH YIKE B
pabotax Takkepes, Llurnepa u 3enurmanna [Thackeray 1903; Ziegler,
103-134; Seeligmann, 45]. Tak, HanpyuMep, BEIPAKEHHUE €IS TOV OLD-
V0, ¥POVOV, KOTOPOE BCTPEYAETCSA B TPEUECKOM I/IcaI?Ie 7 pa3 And nepe-
BO/Ia Pa3HBIX €BPEHCKUX BhipakeHni (Mc 9:6 O7 DIVTIY, 13:20 11'[1
2§77, 14:20, 34:10 BRIYS, 18:7 TSI, 33:20 6es TOUHOrO SKBH-
BajieHTa, 34:17 11'[1 717‘7) SIBJIAETCA IPSAMOM HUTaToOM U3 KHuru le-
xoza 14:13.

VHTepecHON WUIIOCTpalMEN HCITONb30BAHUSA TPeYecKoro IIaTu-
KHIKUSA TIpU IepeBofie Vcatim aBiseTcs maccax Mc 3:18-23, B ko-
TOPOM COJIEPXKUTCA CIUCOK YKpallleHUH U ofleXKJbl. B criricke MHOTO
rarakxcoB — U B €BPEMCKOM fA3bIKe, ¥ B TPEYECKOM 1epeBojie. Kak mo-
kazan Lurnep [Ziegler, 203-212; cm. Takxke van der Meer 2008], Heko-
TOPBIE U3 CJIOB, BRLIOPAHHBIX TPEYECKUM ITEPEBOAYNKOM IIPU TTepegade
3TOrO MaccaXka, 3aMMCTBOBAHBI M3 aHAJOTUYHBIX CITCKOB yKparlle-
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Hul rpeveckoro [TarukHmknsa *!. KOHTeKCT cmicKoB B [IATUKHIDKUY
u y Mcaiiu pasHbiii: B kHuUre Vcaliv oH pe3Ko OTpullaTelbHbIN — MIPO-
POK o6yaeT 60raThiX XKeHIUH FepycaanuMa 3a UX 3aHOCYMBOCTD; B
Vicxoze e, Ha000pOT, MONOKUTENBHBIA — 3TO 30JI0ThIE YKPAIIEHUS,
KOTOpBIe OBUIM MPUHECEHBI B KayeCTBe MOKEPTBOBaHUM, B Yuciax
9TO yKpallleHHs U3 TpodeeB, 3aXBadyeHHBIX Y MuzbsHUTAH. [lepeBo,
Hc 3:20-21a 3HaYMTENBHO OTIMYAETCA OT OpUTMHala. B eBperickoM
TEKCTe BCe YeThipe C/I0Ba KpaiiHe peAkue: "2 DWWPTH ‘111‘1577331:
ghivjaticly D‘WU%TH W3, OGBIYHO OHU TOJKYIOTCS CIIEAYIOUM 06-
pa3oM: «HOXKHBIE OpacjeThl, JIEHTH, KOPOOOUKU C 6IaroBOHUSAMY,
aMyJIeThl, KoJblla». B CenTyaruHTe CTUX 3BYYHT ITO-APYTOMY: TOUG
yMODVaC kol Td PEAL kal TO eumhdklov kol Té TePLdLELD Kal TOVg
dakTVAlOVg «pocKolIHble GpacieThl, 6pacieTsl, 060AKKU IS BOJIOC,
GpacseThl AJisA MPaBoi PYKH, KOJIbIa». DTOT CIHCOK YKpaIlleH! B Ipe-
yeckoM Vcatie TipeZicTaByisseT cob60i KOMOUHAIIMIO BYX CIIMCKOB U3
rpedeckoro nepeBoza [IATUKHKUS:

ToUg YMODVOG Kol TO YA kol TO EuThOkLov Kol T TeptdEELa Kol Tovg SaKTL-
Movg kai T0 évidTia (Me 3:20);

0QEAYTONS Kol EvarTLa kol SokTuAlovg Kol eumhokia kal eptdeEla (Mcx 35:22);
YMODVA kol PEAOV Kol dokTUALOV kol TEPLOEELOV Kal Eummhdkiov (Yuca 31:50).

[TpunAaTOe B LesoM ucciegoBaTenaMu CenTyaruHThl IIpeJcTasiie-
Hye o [IATUKHIDKUY KaK O CJIoBape 6bUIO OZHAKO ITOABEPTHYTO JKECT-
KOU KpUTHKe B HEKOTOPHIX paboTax, Ipex/e Bcero, B Tpyzax J)xeiMm-
ca Bappa [Barr]. Ucxozs u3 «beccrcTeEMHOTO» XapakKTepa IIepeBoja
rpedeckoro Vcaiiu, B ominuue oT nepeBoja [IATUKHMKUA, KOTOPBIH
XapakTepusyeTcsa Oosblliell IOC/IeZOBaTeNbHOCTbIO, bapp cuuTaeT
BO3MOKHBIM IIPEATONIOXUTb, YTO IIepeBO/ eBpelckoil Bubiuu Ha
rpedecKkuii Havyaacsa UMeHHO ¢ KHuru Mcatin.

B xauecTBe WULTIOCTPALIUU K 3TON AWCKYCCHUU PACCMOTPHM CJIOBO
YELOOTIOINTO. «PYKOTBOPHBIE», «HAOJBI», KOTOPOEe Haubojee YacTo
BcTpeuaeTca B CenTyarnHTe MMeHHO B kHuUre Vcatiu. B kiaccudeckoit
JUTepaType 3TO CJI0BO YaCTOTHOE, HO MCIIO/Ib3YeTCs KaK ollpesie/IeHue
IIPU CYIIeCTBUTEIBHBIX B OTHOTUITHBIX KOHTEKCTAX, I/ie pedb uzeT 00
VICKYCCTBEHHOM MMUTAIUU [IPUPOJHBIX OOBEKTOB, HAIIPUMep, BOJO-
eMOB (MCKycCTBeHHbIe pykaBa Huta *2), kaHasoB *3, 6eperos *4, cazia,
CBeTa U IIp., TaKKe 00 UCKYCCTBEHHBIX 3arpakleHUsAX WIH YKpeIule-
HUAX. Bce 3TM KOHTEKCTHl HEUTpaJIbHBIL, HEe UMEIOT OTPULIATENbHBIX
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*1 Hcex 35:22,
Yuca 31:50

*2 Arist.
Meteorologica
351b, 353b

*3 Plato. Critias
118¢, 5

*4Diod. S. 13, 82,
5and 15, 93, 4;
17,71,7
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KOHHOTAIUK. EAMHCTBEHHOE WCKIOYeHUe — Yy Ilommbus ™! yeipo-
70INTOC BCTpevyaeTcsa B 3HAYEHUHU «IOXKHBIN», KAK CMHOHUM PeudS.
B Centyarunte €L00T0{NTOG yoTpebsiseTcs 1Mo OosbIeii 4acTH cyo-
CTaHTUBHUPOBAHHO U IEPEeBOAUT eBpelickoe D“?‘i?gs «DOXKKH», «UI0-
Jibl» *2, B TIATUKHUXKUU 3TO CJIOBO BCTpevYaeTcs TOJbKO JIBa pasa: B
JleB 26:1, T1e IEpeBOAUT eBpelicKkoe D“?”'?gﬁ «BOOXKKI», «UIO0JbI», U B
JleB 26:30, re OHO CTOUT B COUYeTaHUH TO EVALVA YELOOTTOINTA U CIIy-
KUT Z71A1 IepeBoga D2 «Ky/nbToBEIe CTOIOB» (?). BEIOOP MMEHHO
3TOTO TpeYecKoro cioBa B JIeB 26:1 c/I0KHO 06BACHUTD KakK C TOUKU
3peHUs IPEYECKOTO A3BIKA, TaK U BIUSTHUEM €BPENCKOTO OpUTHHAJA.
B To ke Bpems B kHure Mcatiu 31:7 B caMOM TeKCTe COAEPKUTCA Pas3b-
SICHEHUE 3TOT0 TepMUHa:

RO 027 825 Wy WK 1377 "2UON) 180D TPU0N wUR 10K N 02 D
B ToT JeHb OT6p0CI/IT Ka}}(l[blﬁ YeJIOBEK CBOUX cepe6pHHbe NA0JIOB U 30J/I0ThIX
CBOMX W/IOJIOB, KOTOPBIX PYKH BaIlIU CZeJIai BaM Ha rpex (cuHoo.).

Ot Tfi Nuépaq éxelvy dmapvicovtal ol dvBpwitol T xeLpomoinTa avT®V Td dYv-
PO kol Td xEvod & émoinoav al xelpeg avTdV

[ToTOMY 4YTO B TOT [ieHb OTBEPTHYT JIIOAU PyKOTBOPHBIX CBOMX CE€PeOPAHBIX U 30-
JIOTHIX, KOTODBIX CZleJIai PyKH uX (epeBog Hanr. — M. JO.).

TMomobHass GopMyIUpOBKa COAEPXKUTCA Takke B Vc 2:8, x0T B
Cenrtyarunre coBo 079X nepezano nHayve:

SPRPDEN WY NS T T mgn 00N TN Nonm)
...V HATIOJIHWIACh 3eMJIsI €r0 UA0JAaMH: OHU IOKJIOHAIOTCS €Ty PYK CBOUX, TOMY,
YTO C/IeJIaJTV TIePCThI UX (CUHOO.).

kol évertAiodn M yii fdehuyudtmwv TdV Epywv TOV YELO®V 0VTOV KOl TPOCEKVIVY)-
oav olc émoinoav ol ddktvlol odTdV

V1 HamOMHWIACH 3eMJII MEP3OCTAMM, A€JaMU PYK MX, U OHHU IIOKJIOHWINCH TEM,
KOTO ¢ZIeJIa/iv X Hasblibl (mepesog Hamt, — M. FO.).

JlaHHBIN IpUMep MOXET CIY>KUTh [ToATBepKJeHneM Tesuca bappa
O TIEPBEHCTBeE IlepeBoZia KHUTH Vcaiiu: cooTBeTCTBUE D‘i?"?§ — Td
YELOOTOINTO, KaK TpeAcTaBisgeTcss Bappy, JOMKHO GbUIO MOSBUTHCS
TIPU TIEPEBO/IE 3TOM KHUTH U MOTJIO OBITh 3aMMCTBOBAHO TIEPEBO/UHU-
KOM KHUTHU JIeBUT. Bipouem, Ha 3TO MOXXHO BO3Pa3UTh, YTO TOJIKOBA-
HMe CJIOBa D“?’i?gs KakK «TOT0, YTO C/ieJlajli UX PyKU», eCTh U B eBpeli-
CKOM TeKcTe KHUrU Vcaiiy, mosToMy Takasd MHTepIlpeTalysa MoIya
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BO3HUKHYTbH U 6€3 rpevecKoro nepeBoia 3Tol KHUTH — MePEBOAYNK
JleBUTa MOT' BOCIIOJIb30BaThCS TOJKOBAaHUEM M3 eBpelckoro lMcaiiu.
Bosnee Toro, noHumMaHue n*‘v*‘vx KaK «TBOPEHUU PYK YeIOBeYeCKUX»
MOIJIO OBITH CBOEro poza OOTOCIOBCKMM TOIIOCOM B Myzan3Me Bro-
poro XpaMa — B 3TOM CJIydae IIEPeBOJYUK JleBUTa OmMpascsa He HA
rpedyeckuii TekcT Vcaliu, u Jaxke He Ha eBpelickuil Tekcet Vcaiiu, a Ha
001IIeNTprU3HaHHOE OGOTOCIOBCKOE TIPeCTaBIEHHE.

3. Jlekcuka, CBUIETEILCTBYIOMasA 0 6;n30cTH A3bika Mcaiin
CenTyaruHThl K A3bIKy JJOKyMEeHTaJIbHBIX UICTOYHUKOB
9TOTrO e Nepruojia — IanupycoB U HaAIMcenl

[IpeAcTaBieHUE O TOM, UYTO I'PeYECKHUI A3bIK CeNTyaruHThl BO MHOTOM
OTpakaeT pa3roBOPHYIO peub xuTenel ErunTa III-1 BB. 7o H. 3., BIiep-
BbIe 66110 chopMyIHpoBaHo B Havyaie XX B. Afonbdom JlaticcMaHHOM
[Deissmann]. Pab6otsl JlaiiccMaHa GBUTH B IIEPBYIO OYepesb MOCBAIe-
HBbI JlekcrKe HOBOTo 3aBeTa, B TO BpeMs Kak JieKcrKa CenTyarvHThI
MHTepecoBajia ero B MeHbIIIeH creneHU (OHA U T10 celi IeHb OCTAeTCs
HaMHOTO Xy)Ke HCCIeZioBaHHOM). CpaBHeHUeE JIeKCUKKU CenTyaruHThI
C JIEKCUKOH TOKyMEeHTaIbHBIX UCTOYHUKOB — OY€Hb Ba)KHas 3a/ava,
HeobxoauMas i JIyYIero MOHMMAaHUS TeKCTa TepeBojia B 1eJIoM
Y 3HAaYE€HUH OTAENbHBIX CJIOB, a TAaKXKe IS YTOYHEHUS HAIIUX M-
CTaBJIeHUH O KyJIBTYpPHOM O3KrpayHZe MepeBOJYMKA, ero 0Opa3oBa-
HUW, TIeJIX TIEPEBO/A, BO3MOXXHOU ayAUTOPUH.

Haunbosee obcrosTesabHass paboTa IO COMOCTABIEHUIO JIEKCUKU
kHurH Vcaitu B CenTyaruHTe ¢ ManupyCHBIMU AaHHBIMU ObLIA MPO-
usBegeHa llurnepom [Ziegler, 178-195]. B mnaBe “Der alexandrini-
schdgyptische Hintergrund der Js-LXX” ITurnep cobpai okoso 130 cyioB
U BBIpQ)KEHUH, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCA B JOKYMEHTAIbHBIX MUCTOYHU-
KaX TOTO JKe MepHo/ia U TEM CaMbIM JeMOHCTPUPYIOT IIyOOKOe 3Ha-
KOMCTBO ITepeBOAYMKA C CEJIbCKOXO3SHCTBEHHOM, IOPUIUYECKOMH,
nonuTruyeckoi sexkcukor Erumnra smoxu I[IToseMees, a TaKKe erUIIeT-
cKoii Tonorpadueii, gpiopoit u dayHoii. [Tapauieny ¢ manUpPyCHBIM
MaTepHaJoM IPUCYTCTBYIOT He TOJIBKO Ha JIEKCHIECKOM YPOBHE, Iie-
PEBOJYMK TaKXKe BBOJUT B TEKCT PeasNH, XapaKTepHBIE JI CBOETO
BpeMeHU. [IpyMepHsl TaKUX CJIOB: £7TLOTOVON0TNS, VOUOS, TPAKTWE,
vrouvnuaToyedgog, x£000g, dugLBoleVs u ap. Kak cnpaseannBo oT-
MedaeT BaH zep Meep B craTbe “Papyrological perspectives of the Greek
Isaiah” [van der Meer 2010], cIOBHUK, coOpaHHbIi Lurmepom, Tpeby-
eT IIOTIOJIHeHUs U 3HAYUTENBHOTO IIepecMOTpa. JTO CBSI3aHO C TeM,
gT0 32 80 JIeT, MpolIeAIINX C MOMEHTA BEIX0Aa MoHOrpaduu Luriepa,
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*1HUc 5:2, 62:10
*221ap 16:6, 13

*3 Brop 13:11,
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OBUIO OTKPBITO U OMyOJIMKOBAHO MHO)XECTBO HOBBIX /IOKYMEHTAJIb-
HBIX ICTOYHUKOB, a IOCTYT K HUM 3HaYUTENbHO YIIPOIIEH &.

[naron y8pdkow (B IUTEPATYPHOM I'DEYECKOM «OTOPaKUBATh»)
B Uc 5:2 ucnosb3yeTcs Ajist IepeBojia €eBPEHCKOro i?PD «ybupaThb
KaMHU», «OYUIIATh OT KaMHEeM». B TakoM NMpuBaTUBHOM 3HaYeHUU
3TOT IJIaroJ B mopoze Piel BcTpevyaeTcs TONBKO ZBa pa3a *! B Ipyrux
CIy4asix B 9TOI MOpoJe *2, Tak XKe KakK U B gal, OH 3Ha4YUT «OpocaTh
KaMHU» *3. BO3MOXKHO, IEPEBOYUK, HE TIOHAB JJaHHOTO KOPHS B
TecHe O BUHOTPAaZIHUKE, BBOAUT B TEKCT BUHOT'PAJAPCKYIO PEaHIO0
CBOET0 BPEMEHHU. B TUTEPATYPHBIX TEKCTAX ITOT IPEYECKUI T/1aros
ynoTpebsseTcs B 3HaYEHUH «0OHOCUTD 3a00pOM», «OTOPa’KUBATh,
«YKPEIUIATb» (HAlPUMeP, . KOl TOQOEVELV TTOAMV «OGHOCUTD TOPOZ
CTEHOM U pBOM» **). OZIHAKO BO3MOXKHO M MHOE MMOHMMAaHUE TOTO,
noyeMy B V¢ 5:2 MosBIAeTCA STOT IVIArol: B Manupycax yaodkow
HCIONb3yeTCs, KOT/la peub ueT 00 yxo/ie 3a BUHOTPAJHUKOM, B
3HAYEHUM «IOAMUPaTh JIO3bl CTOMKAMU», «IIOJBSI3BIBATH JIO3bI»
(PCair. Zen.229; fhaotov PSI6.624.14), 94TO 6OJIbIIE COOTBETCTBY-
eT TeKcTy Mcatiu.

OTHOCHUTETHFHO HEKOTOPBIX CJIOB, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS KaK
Heosioru3Mbl CenTyaruHThl, L[Umiep mpeamosaraeT, 4YTo eCIu 3Ta
JIEKCUKa He BCTpevyaeTcs B TeKcTax 0 CenTyaruHThI, TO BOBCE He
O3HaYaeT, YTO OHA ObLIa HEU3BECTHA XKUTENAM AsekcaHapuu. CKo-
pee, 1o ero MHEHUIO, CJIeyeT AyMaTh, YTO 3TO ramaKchl, KOTOPhIE
emne OyAyT HalZieHBl B JOKYMEHTAJIbHBIX UCTOYHUKAX B OyAyIIeM.
OAVH U3 TaKUX MPUMEPOB — CJIOBO JTPOA|VIOV, KOTOPOE KCITOJb-
3yercsa B Ve 5:2 gy mepeBoja €BpPeNCKOro 32) «BUHHBIN IIPECC».
Yame Bcero B CenTyaruHre SKBUBAaJIE€HTaMu 1) CIyKaT CJIOBa
Mvoc*S u voMjviov *°. Tlo MHeHuio lluriepa, 3TUMU CIOBaMU
MO 0603HaYaThCA pasHble YacTH BUHHOTO mpecca (Avog — cam
mpecc, VITOM{VLOV — 6aK CHH3Y, B KOTOPBI CTEKaeT BUHO, TTPO-
MjVIOV — Kamepa mepe/ MPeccoM) WU JKe pa3Hble BUBI AaBUJIEH.
C ero TOYKM 3peHUA CIIOBO TIPOM|VLOV JODKHO OBLUIO OBITH 3HAKOMO
ayJeKCaHAPUMCKOMY YMTATeI0, HECMOTPS Ha TO, YTO OHO He BCTpe-
YaeTcs HU B OHOM /IOIIIE/IIIEM /IO HAaC TEKCTE.

8. [’1aBHBIMU pecypcaMu A paboT ¢ HanupycaMu
Y HaJIHMCAMU ABJIAIOTCA NHTepHeT-calTsl http://
papyri.info/ u https://epigraphy.packhum.org/. Caiit
http://papyri.info/ — kpymnHeiimas ¥ TOCTOTHHO
ronosHseMast 6a3a HanupycoB, KOTOPHIE IyDIUKYIOT-
cs B Bugie dotorpaduu u pacumppoBKU, CHaOKEHbBI
ONMCaHUAMHY, CCBUIKAMU Ha IUTEPaTypy U B HEKOTO-

PBIX CIy4asx IepeBoAoM. [Ionck BO3MOXKeH Kak I10
OTZEIbHBIM KOJUIEKIIUAM, TaK U 110 KJIIOUeBBIM CIOBAM
Y BRIp@)XXEHUAM C yKa3aHHeM IIepHoZa CO3JaHus U
MecTa IpOUCXOXAeHus. https://epigraphy.packhum.
org/ — aHajoru4yHas 6a3a HaAMUCeH, OHAKO B Hel
OTCYTCTBYIOT poTorpaduu 1 NOUCK BO3MOXKEH TOJIBKO
10 perMoHaM.
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[maron NTtdoudl «ObITh clabee», «yCTYIaTh», «IOAYMHATHCA», a
TaKXke ero 6oJiee MO3AHAS U peAKas GopMa B AKTUBHOM 3aJI0re 11TTAw
«TI0BEXKIaTh», «MOJAaBATh», B CeNnTyarvHTe MOYTH He YIOTpebsid-
eTcs 3a npezenaMu KHUTH Vcaliu U He 3aKpeIUieH KaK IOCTOSHHBIH
SKBUBAJIEHT KaKOro-TNOO eBpeickoro ciaoBa. OH MOXET CIYKHUTh
IepeBoZIOM pAza eBpedckux raronos: DM — “6oatbea”*!, TP7
Niphal — “6bITh IpOH3eHHBIM” *2, 712 — “nipegaBaTs” *3, OO 27 —
“rpenetaTs” *4, YW Hiphil — “obmyaTs” *°. BeIOOp 3TOr0 IV1arojia B
KauecTBe dKBUBajeHTa I, BeposaTHO, BhI3BaH oModoHuei. B ciy-
gae e ¢ Vc 54:17, rae 1Tdw UCIoNb3yeTcs B CyZie6HOM KOHTEKCTE,
Takoe ynorpebyieHre HaX0AUT napasieny B nanupycax (P.Oxy. XLVI
3285, P.Hal. 1, col. viii) °.

4. JlutepaTypHasd JIEKCUKa U pUTOpUYECKHe IPHUEMBI,
XapaKTepHbIe /ISl «<BBICOKO» KJIaCCHYeCKOH JIUTepaTyphl

Bompoc o xapakTepe s3bika CenTyaruHThl HEPa3pBIBHO CBSI3aH C TEO-
PUSAMH O ee MPOUCXOXKJEHUH, LEIIX CO3ZAHUA U KYJIBTypHOM O3K-
rpayH/ie TIEpeBOJYMKOB. fI3BIK TpedecKol KHUTH Vcaiiu, uMelomui
MHOT'O CXO/ICTB C Pa3TOBOPHBIM SI3BIKOM 3JUTMHUCTUYECKOTO Erumra,
B TO JXe BpeMs 06J1alaeT ¥ HEKOTOPHIMU JIUTEPATYPHBIMU YePTaMH,
YTO CBU/ETENbCTBYET 06 OIpe/eIeHHOM YpOBHE 00pa3oBaHUs mepe-
BOZYMKA U YKEJIAHUH TTPHUOIN3UTH TEKCT K JINTEpaTypHOI HOpMe.

Psp mpuMepoB, Z0Ka3bIBAIOUIMX OJMU30CTh SA3BIKA KHUTH Mcaiin
B CelTyarvHTe K BBICOKOMY CTHIIIO, cobpai I:koH JIu B ctathe “The
Literary Greek of Septuagint Isaiah” [Lee]. Hanbonee sspkuM mpume-
POM ABJIAETCA UCIOIb30BAHUE BRIPAXKEHUA () TAAOG £Y() AJIA IepeBo-
za *‘7'*1& B Uc 6:5 (06pr4HO B CenTyaruHTe OHO TPAHCIUTEPUPYETCS
KaK OV0lL). DTO MO3TUYECKOE BHIpaKEHNE, OUeHb XapaKTepHOE /IS aT-
TUYECKOU TpareAuu, MHOTO pa3 BcTpedaercs y Copokiia u EBpumnuza.
OueBHHO, YTO OHO HE MOIVIO OBITh YaCThIO PA3rOBOPHOM pedw, TOo-
3TOMY €T0 UCIIOJb30BAHUE MOXXET TOBOPUTH O 3HAKOMCTBE TePEBOI-
YUKa C KJIaCCUYeCKOH peBHEeTrpevYeCKOi TUTEPATyPOH.

JlocTaTOYHO BHYUIUTENbHBIM BBIIVITAUT CIHCOK CJIOB, KOTOPBIE
MTOYTH He 3aCBHETEIhCTBOBAHbI B CeNTyarnHTe U SJUTMHUCTUYIECKOM
JIUTEpATYpe 3a MpejenaMu KHUTH Vicaiiu, HO XapaKTepHBI I dITuJe-
ckoii rmoa3uu (IF'omepa, l'omepoBCcKUX TMMHOB) win upuku ([Tuazaa-
pa): 10 kBdog*, dyavpiouwo *7, dmapavpdouot *8, ATooKopakilm *?,
dmookopaklouds *10, Kiw *'1, Tupikavotog *12 u ap.

9. [Toapo6Hee cMm.: [van der Meer 2010].
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*11c 8:9,9,9;
20:5; 30:31; 31:4,
9;51:7

*2Yc 13:15

*3 W 33:1

*4Yc 19:1

*5Wc 54:17

*6 Ve 14:25
*7Yc 62:7
*$11c 44:18
*Yc17:13
*10 J1c 66:15
*1111c 59:4, 13
*121c 64:10
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BaXXHBIM TIOKa3aTesleM JTUTEPATYPHOCTH S3bIKA IPEYECKON KHUTH
Vicaiiu ¥ BBICOKOTO YPOBHS 0Opa30BaHHOCTH TEPEBOAYUKA SBJISET-
¢ MUPOKOE KCIOIh30BaHUE AUCKYPCUBHBIX YaCTUI], TOCKOIBKY JIJis
apyrux KHUT CenTyardHTHl XapaKTepHa UX IMOJHASA WIN TTOYTH TI0J-
Haa peayknus. Tak, B Mc 5:26 BcTpedaeTcs yacTuia tolyopodv, kpaii-
He peJiKasi B IepeBOAHBIX KHUTaX CenTyaruHTHL.

3akJjarodeHHue

I'peueckas kHura Vcaitn — ogHa u3 Haubosiee HETIOCIEA0BATENbHBIX
KHUT CeNnTyaruHThl KaK B OTHOIIEHUU TEXHUKU TIepeBOZia, TaK C TOY-
KU 3peHUs 9K3eTeTUKU. B npesenax ofHOro CTUXa MOT'yT COCYILECTBO-
BaTh 3JIEMEHTHI OyKBasM3Ma U CBOOOZHOTO MepecKasa: auTio3uu Ha
JpyTvie KHUTH BeTXoro 3aBeTa, HEOXKUJaHHbIE TIPOIYCKYU U ZiobaBJie-
HUS OTJENbHBIX COB U (pa3 mepemMexaroTces ¢ 6€CCMBICIEHHBIMHU, C
TOYKH 3pEHMUS TPEYECKOTO SA3bIKa, KaJTbKaMU C eBperickoro. Kak 6610
IOKa3aHO B CTaTbe, TaKas >Ke JKJIEeKTUYHOCTh IPOSBJIAETCI M Ha
YPOBHE JIEKCUKU: B TEKCTE MPUCYTCTBYIOT 3JI€MEHTHI PasrOBOPHOI'O
A3BIKA U JIUTEPATyPHOI'O CTWIA, CEMUTU3MBI, HEOJOTU3MBl U TPaHC-
JuTepauyy. XapakTep KHUT'M IIPOBOLIMPOBAI U MPOAOJIKAET IIPOBO-
IIMPOBATh IITUPOKHE JUCKYCCUU O TOM, KeM ObLT TIepeBoAYUK Kcaiiu.
B 6osiee cTapoit HAyYHOM IUTEpAType CyIeCTBOBAaIa TEHAEHIINA CITU-
ChIBaThb OCOOEHHOCTH TEKCTAa Ha HEKOMIIETEHTHOCTD IepeBOgINKa ©,
Bexyiiue coBpemeHHBIe crienuaaucTsl o Cemnrtyarunte Mcaitn Apbe
Ban zep Kooit 1 Ponanbg Tpokcenb [Van der Kooij, 112-123; Troxel,
290-291] B KOpHe He COIVIaCHBI C 3TUM MHEHUEeM, I1oJaras, 4Tto nepe-
BOAIYUK OBUI TIPEKpacHo 0Opa30BaHHBIM aJeKCaHAPUNCKUM eBPeeM,
Y4eHBIM, U3yJalolUM U TOJKYIOUIUM eBpelcKyro bubmuro, a cieno-
BaTeJIbHO, OCOOEHHOCTH TEXHUKU IEPEBOZA, A3BIKA M JK3ET€THUKU
OBUTM pe3yJNbTaTOM €ro CO3HATENbHON paboThL. BEIOOp JIEKCUKU B
rpedeckou kHure Vcaliu MOATBEPKAAET Ty TOUKY 3peHUA U JeMOH-
CTpUPYET YMeHHe IepeBOAYUNKA I0Jb30BaThCA IUTEPATyPHBIMU [IPU-
eMaMu (BBOAUTH B TEKCT aJUIIO3UM U UHTEepPTeKCTyalbHble CBA3U), €T0
3HAaKOMCTBO C BBICOKHM JIMTEPATypPHBIM CTWJIEM U PUTOPUYECKUMU
obopoTamMu, a Takke INIyOOKOe 3HaHUE pPeaNuil 3JTMHUCTHYECKOTO
Erunra u pasroBOpHOro A3bIKa.

10. ITo MHeHuUI0 CBUTA, TEPEBOAUYUK AEMOHCTPUPY-
et “obvious signs of incompetence” [Swete, 315-316].
Yontepc Ha3Bas nepeBoguuka Kcaitu “an ingenuous
blunderer” [Walters, 242].
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CIHCOK COKpallleHuil

A.Phil.Epit. Actorum Philippi epitome

Arist. EN Aristoteles. Ethica Nicomachea

Arist. Meteorologica Aristoteles. Meteorologica

Demad. Demades orator

D.S. Diodorus Siculus. Bibliotheca historica
Men. Menander

ORD Ordinances of Levi

Orig. Origenes. Selecta in Psalmos

Polyb. Hist. Polybius. Historia

PsChrys. Ioannes Chrysostomus (Spuria). De Poenitentia
T. Reub. The Testament of Reuben

T. Issach. The Testament of Issachar

T. Joseph The Testament of Joseph

M. M. Yurovitskaya

Lexicographical Issues of the Book of Isaiah
in the Septuagint

The article examines several groups of non-trivial vocabulary in the Book of Isaiah
in the Septuagint: transliterations (Hebrew names written in Greek characters,
religious terms and words obscure to the translator as well as Aramaic loanwords);
neologisms (words appearing only in the Septuagint and related texts, primarily
semantic calques based on morphemic translation from Hebrew) and semantic
neologisms (words used with meanings different from their most frequent use
in classical and Hellenistic texts and dependent on their Jewish equivalents);
vocabulary typical of papyruses and inscriptions; literary vocabulary and rhe-
torical techniques characteristic of “high” classical literature.

With reference to each group, the author summarises the issues most
discussed in the academic literature on the book, namely basic approaches
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to describing the Greek language of the Septuagint; the issue of how the Greek

Pentateuch’s influence on the lexical choice of the translator on the Book

of Isaiah; the reflection of the colloquial norms of Alexandrian Jews and the

proximity of the Septuagint language to the language of documentary sources

of the same period; possible Aramaic influence; discussions about who the

translator was.

KEYworDs: Bible, Old Testament, Septuagint, the Book of Isaiah, ancient
Greek, Koine.
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